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Kun

a Pelis Mazakmat ma Violet Hoehnke,

u roxis i liaa

di dodor ratangiza pan a rangaan a yaai tapal,

di i naxaam maalova akula la burburaai na vaaraalaing

ka matmuri daxo mase.

For

a Pelis Mazakmat and Violet Hoehnke,

nightingales of paradise,

and their song on the tree of eternity,

a duet praising the seat of sanctity,

a duet of resplendent beauty.
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Abstract

Nalik is an Austronesian language of central New Ireland, Papua New Guinea.
It is spoken by approximately 4,000 persons, all of whom are also tluent in Tok Pisin.
This dissertation describes the most salient features of Nalik morphology and syntax.
An important characteristic of contemporary Nalik grammar is the variation between

constructions used by members of different social groups.

Nalik shows morphological differences between transitive and intransitive
verbs, the latter including the copula and adjectival verbs. The head of a verb may be
preceded by a subject marker, aspect and tense markers, a reciprocal marker, and a
habitual marker. The head may be followed by suffixes marking number, transitivity,

focus or completion.

Noun phrases are headed by a noun or a pronoun. A noun may be preceded
by an article, or nonsingular marker. It may be followed by a modifying noun phrase,

incorporated adjectival verbs, demonstratives, or possessives.

Nalik forms prepositional phrases with five prepositions, which may be

preceded by a durative marker. Nalik also has adverbs and conjunctions.

Unmarked word order in a simple sentence is subject - verb - direct object,

although fronting and clefting occur. Prepositions are often stranded when a head is

fronted.

In some common constructions elements which normally head arcs
terminating in a clause head arcs which terminate in a phrase. These include direct

objects which are incorporated into the verb complex, serial and causative verbs
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constructions, and the use of adjectival verbs to modify 2 noun. Nouns or verbs
which are not clause dependent in these constructions are not preceded by an article

or subject marker.

Passivization advances direct objects to subjects and requires a participial

verb form. Both indirect objects and obliques can advance to direct objects.

There is considerable variation between the syntactic constructions used by
various speakers of Nalik. Generally, the more innovating speakers are male,
youngér rather than older, and have low traditional status and orientation. Innovative
speakers tend to avoid the passive, to use adjectival verbs and prepositions in a way
similar to Tok Pisin and English and not to differentiate alienable and inalienable
possession, not to use dual and paucal markers. In part these innovations reflect the
fact that Tok Pisin in particular has become the dominant language in an increasing
percentage of language domains used by Nalik speakers. They are also the result of

the loss of marked grammatical features.
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List of Abbreviations and conventions used

The following abbreviations are used:

* ungrammatical, unattested proto-form
1 first person

2 second person

3 third person

ADJ adjectival verb

ADV adverb

ANT anterior

AP alienable possession
ART nonspecific article
BEN benefactive

CAU causative

CDN conditional

CML completive

COM comparative

CON conjoined relation
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DEM

DU

EMP

EX

EXT

f.c.

FOC

FUT

HAB

HD

Icp

IMP

INT

10

LoC
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demonstrative

dual

emphatic marker

nonsingular exclusive

existentiality

forthcoming

focus

future

habitual

head of a phrase

inceptive

imperative marker

nonsingular inclusive

intensifier

indirect object

inalienable possessive

locative

xvi



xvii

M.B.E. Member of the British Empire
MOD modifier

NEG negative

NP modifying noun phrase

NOM nominalizer

NPL nonplural

NSG nonsingular

NTM nonterm (oblique and chdmeur)
PAR participle

POSS possessive

POC Proto Oceanic

PHBT prohibition marker

PAR participle

PS possessive

REC reciprocal

RED reduplication

SG singular
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Xviii

SPC specific article

SM subject marker

TAG tag question marker
TP Tok Pisin

TR transitive

The following conventions are followed in examples and glosses:
1. Lower case italic letters are used to indicate coreference.

2. Morpheme boundaries are indicated by a hyphen. In portmanteau
morphemes a colon is used in glosses between the various meanings conveyed
by the one morpheme. Where it is necessary to use more than one English

word to gloss one word in another language, a period . is used (e.g., pick.up).

3. In glosses the number of English you is indicated by an appropriate small
capital suffix, i.e., yousG younu yourL. Similarly, first person nonsingular
inclusive and exclusive are differentiated in glosses by IN and EX, e.g., weIN

and weEX.
4. In glosses, proper names are indicated by an initial.

5. Alienable possessive forms are glossed with “of’, e.g., a vaal surago “the
house of:I' and a vaal si Tivian “the house of T.". Inalienable possessive forms

are glossed with English possessive forms, e.g., a langa-nagu “the ear-my'.
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6. In Nalik both possessors and indirect objects are marked by the same
forms. To capture the ambiguity this sometimes causes, only one gloss, a
possessive, is used for the one form which is used to express these two
different grammatical relations. The English free translation, however,
differentiates between the two wherever possible. Thus there is sometimes an
apparent discrepancy when a phrase is glossed as a possessive, but translated

as an indirect object.
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Chapte'r 1
Introduction

Nalik is an Austronesian language of north-central New Ireland in
northeastern Papua New Guinea. This dissertation is an attempt to describe some of
the most salient characteristics of Nalik morphology and syntax at the phrase and
clause levels. These are described using a relational grammar framework. In the
description consideration is given to the intergenerational and other variation found in

this language community which is undergoing rapid cultural change.

The Nalik language has also been referred to as Lugagon, Fesoa, and Fessoa
(Grimes 1988:667) -- all names of Nalik-speaking villages. This introduction will
discuss the scope of ‘the study and a short introduction to the relational grammar
framework used in this study. Because many readers will be unfamiliar with Nalik
and the society in which it is spoken, a short introduction is also necessary to the
links Nalik has with other languages, to the geographical and cultural setting of the
language, to the orthography used in this work, and to the boundaries of the main

geographic dialects of Nalik.

1.1 Methodology and scope of study

Most of the data corpus for this work was collected during an extended period
of residence in New Ireland in 1989. Additional data were collected from 1990 to
1992 during shorter visits to New Ireland and consultations with native speakers of

Nalik living in urban areas in Papua New Guinea and overseas. Reference was also
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made to the only known written texts in the language: an unpublished collection of
Bible verses, prayers, and the Catholic catechism translated before World War II by
Hoffman (1947a, 1947b, 1947c), a translation of a Bah4d' religious pamphlet (A
doring dikdik pana Lotu Bahd' n.d.), a short legend written by a Nalik college
student (Tagai n.d.), a collection of Christian, Moslem, and Bahd'{ prayers (Saaule
Nakmai (1991)), and draft vernacular preschool literacy materials (Lawe 1990). The

latter two were produced in conjunction with this study.

This study does not attempt to construct an artificial idealized “standard' form
of Nalik. Instead, where grammatical variation in the community has been noted, this
is reported and an attempt has been made to correlate this with identifiable social
variables such as age, gender, or degree of participation in traditional activities. With
the establishment of a Nalik orthography (see 1.4 Phonology and orthography) and
the development of written materials in Nalik for religious and vernacular literacy
purposes, it is hoped that an awareness of this variation will help potential writers in

Nalik make conscious decisions about the style in which materials are to be written.

It should be noted that the question of register is not discussed at length in this
study. Although it is recognized that variation in the speech of even one individual is
often linked to differences in register, the limited scope of this initial study has not
permitted a detailed examination of the characteristics identifying different registers
in Nalik (and, indeed, in the other languages used by the multilingual Nalik

community).

Data were collected from male and female native speakers from age six to
over ninety, from both those with strong and those with weak ties to traditional

values, and from all three main religious communities in the area (United Church
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(Methodist), Roman Catholic, and Bahd'l). Most, except some of the older women,
had had some formal Western education, and a number had had postsecondary
education. A few had lived only in New Ireland, but many had been off island for
extended periods of time, and several had visited or lived overseas. A number were
living in urban areas away from New Ireland when interviewed. Data were collected
from speakers from Bol, Fatmilak, Kafkaf, Fissoa, Luapul, Madina, Lugagon,
Munawai, Laefu, Usil, and Namasalang villages (see Map 3 Nalik dialects). Data
were collected from people from Panemeka and Lakuramau villages, who speak what
have been described as ‘transitional dialects' (Lithgow and Claassen 1968:10) or
“transitional languages' (Schlie and Schlie 1987:7), but these data were not included

in the corpus.

Much of the data was collected informally through participation in community
life, as well as in formal interviews lasting from five to sixty minutes. Some of these
interviews were conducted entirely in Nalik, but most, especially at the beginning of
the study, consisted of translations from English or Tok Pisin. In addition, a total of
approximately twelve hours of oral texts on a wide variety of topics were recorded.
Some of these oral texts were recorded in public situations, such as adult education
lectures or church sermons, while others were stories tape-recorded informally and in
private at the speakers' homes. These texts were transcribed, usually with the help of
someone other than the person originally recorded. When an older person helped
transcribe a text recorded from a younger person, the older person was encouraged to
comment on any words or constructions that seemed “wrong' or “unusual', so that
intergenerational variation could be noted. Data were included from a number of

people whose mothers were not Nalik and who, in this matrilineal society, therefore
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do not describe themselves as ethnically Nalik. This was done when it was clear that

they had lived in a Nalik-speaking community since early childhood.

1.2 Relational grammar

In this study, the grammar of Nalik is described using a relational grammar
framework, as developed by Perlmutter (1983),. Perlmutter and Rosen (1984), and
Postal (1990). This framework has been chosen because using it facilitates a concise
description of the relationship between many Nalik sentences which have similar
meanings, but different syntactic representations. This is particularly so in chapter 12
(Advancement in simple sentences). Similarly, some instances of grammatical
variation between the speech of different subgroups of Nalik society can be explained
as an elemcnt shifting from one grammatical relation to another (see, for example,

9.1.4 Comitative marker feraxei).

Central to this framework are the identification of the grammatical relation
that each element has to other elements in a clause or phrase and the specification of
the level (initial, final, or intermediate) of a particular grammatical relation. The
grammatical relation an element has to a clause or phrase is called an arc. The arc is
said to be headed by the element and terminate in the clause or phrase. For example,
a noun phrase which is the direct object of a sentence is described as heading a direct

object arc which terminates in a clause.

In a relational grammar framework, a sentence may be described as
monostratal or multistratal. A multistratal sentence is the result of one or more
elements of the sentence having one grammatical relation at an initial stratum and one

or more different grammatical relations in subsequent strata. A hierarchy of
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grammatical relations is posited in the following order from highest to lowest:
subject, direct object, indirect object, and nonterm relations (oblique and chdmeur)
(see, for example, Perlmutter and Postal (1983a:81)). Changes in grammatical
relations are the result of a constituent in a multistratal sentence “advancing' up the
hierarchy or being ‘demoted' down the hierarchy. Advancement and demotion
explain why different structures, such as active sentences and their passive

equivalents, can have different final structures, but the same underlying meaning.

In a relational grammar framework, universal laws are posited which set
conditions for the well-formedness of a network of grammatical relations in any
language. The laws which are of particular relevance to this study are the Stratal

Uniqueness Law, the Motivated Chomeur Law, and the Oblique Law.

The Stratal Uniqueness Law permits no more than one term (subject, direct
objéct, or indirect object) grammatical relation in each stratum (Perlmutter and
Postal 1983a:19-20). When a constituent advances to'a term grammatical relation
which is already held by a second constituent, that second constituent loses its initial

term grammatical relation and is demoted to a chOmeur grammatical relation.

The Motivated Chomeur Law states that chdmeur relations do not exist in the
initial stratum (Perlmutter and Postal 1983b:99). They exist only in subsequent strata
and only as a result of a constituent being ‘en chdmage', i.e., losing its initial

grammatical relation due to advancement to that grammatical relation by another

constituent.

The Oblique Law states that an element which has an oblique relation must

have that oblique relation in the initial stratum (Perlmutter and Postal 1983b:90).
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Thus, while an initial oblique may advance to a final term relation, the reverse is not

possible.

1.3 The New Ireland-Tolai languages

Nalik is a member of the New Ireland group of twenty-two Oceanic
Austronesian languages in the New Ireland and East New Britain provinces of Papua
New Guinea (see Map 2 New Ireland-Tolai languages). Ross (1988:291) has defined
this group as the Kuanua (Tolai), Duke of York, Minigir, Bilur, and Tomoip
languages of East New Britain, as well as all the languages of New Ireland Province
except Austronesian Mussau-Emira and Tenis (Tench), and non-Austronesian Kuot
(Panaras). The New Ireland-Tolai languages of East New Britain appear to be the

result of relatively recent immigration from New Ireland to coastal New Britain.

The New Ireland languages were the first Papua New Guinean languages to
be recorded by Westerners. According to Grace (1976:56), the Le Maire and
Schouten expedition of the seventeenth century collected several word lists in New
Ireland languages. ﬂowever, extensive knowledge about these languages only
became available much later. There have been several works describing the historical
relationships among the New Ireland-Tolai languages and between them and other
Austronesian languages of western Melanesia, the most recent and detailed being

Ross (1988), but individually these languages have received an uneven amount of

attention.

Because both the Methodist and, to a lesser extent, Catholic missions used
Kuanua as a lingua franca, and because the colonial capital was located in Rabaul,

Kuanua was the first language of the New Ireland-Tolai group for which dictionaries
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and grammars were produced. Religious books and school texts began to appear in
the 1880s and 1890s (Mosel 1982:158-160), and several reference books were
produced by, for example, Meyer (1961) and Constantini (1907). The most recent
overall grammars of Kuanua are a pedagogical text produced by the Summer Institute
of Linguistics for government officials in the area (Franklin et al. 1974) and a
description of Kuanua syntax by Mosel (1984), which includes some discussion about
intergenerational variation caused in part by contact with Tok Pisin and English.
Mosel (1980) has also written about possible substrate influences of Kuanua on Tok

Pisin.

Tigak has been described by Beaumont (1979) and there are currently active
Summer Institute of Linguistics teams working on Kara (e.g., Schlie and Schlie 1988)
and Lavongai (e.g., Fast 1990). The Catholic mission previously had a policy of
using the vernacular as much as possible at the local level, so the missionaries were
required to learn the language spoken in the area in which they worked. Because of
this, before World War Il German Catholic missionaries prepared grammars based on
the traditional study of the European classical languages for five New Ireland
languages: Lavongai, also known as Tungag and Tungak (published as Stamm 1988),
Patpatar (Peekel 1909), Label (Peekel 1929-30), Lihir or Lir (Neuhaus 1954), and
Tangga (Maurer 1966, also Bell 1977). No detailed grammatical description exists
for any of the thirteen other languages of the New Ireland-Tolai group, including
Nalik. The lack of accurate detailed information about the New Ireland-Tolai
languages is shown by the fact that reports of the existence of a “new' language in the

group, Bilur, were only made available in the previous decade (Ross 1988:259).
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Beaumont (1976a:390-91) has mentioned several grammatical features which
are shared by all New Ireland-Tolai languages. All the languages have unmarked
subject - verb - object word order and adjectives generally follow a head noun. They
all have a pronoun system in which singular, dual, trial, and plural are distinguished.
As in most Oceanic languages, the possession of inalienable nouns, i.e. body parts
and certain kinship terms, is marked by inalienable possessive suffixes. He claimed
that in the New Ireland-Tolai languages as a whole, alienable nouns are divided into
two classes, edible and inedible, on the basis of different uses of the possessive
pronouns. Plurality is marked by prenominal particles or Qualifying adjectives and

articles, although at present they carry “little semantic significance'.

Beaumont went on to say that tense and aspect are indicated by preverbal
particles. Except in Tiang, the verb is also prefaced by a subject marker, which is
obligatory even if a subject noun phrase, either a noun or an independent subject

pronoun, is present.

1.3.1. Subgrouping of New Ireland-Tolai languages. Beaumont (1972:10)
has credited Father Meyer as the first to posit a genetically related subgroup of New
Ireland-Tolai languages. Looking at the languages of New Ireland Province itself,
Meyer said in 1932 that all the languages were related “Melanesian' languages except
Kuot, which he called *mixed Papuan-Melanesian'. The existence of a New Ireland
subgroup including Kuanua was supported by Grace (1955) who grouped these
languages as Group 11 in his subgrouping of Oceanic languages, and by Capell

-(1962:375), who also confirmed the status of Kuot as a non-Austronesian language.
Since then only Dyen (1965:52) has disagreed about the existence of a New Ireland-

Tolai group of languages. Dyen stated that there were not enough statistically
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relevant cognate sets to justify its being postulated as a group, particularly one linking
Kuanua with the languages of New Ireland. It should be pointed out that the only
data from New Ireland languages which Dyen used were from three northern New
Ireland languages, Lavongai, Mussau-Emira, and Nalik. As Beaumont (1972:18) has
noted, he did not include any of the languages of southern New Ireland, which are
considered today to be the most closely related to Kuanua and the other Austronesian
languages of the Gazelle Peninsula. Except for Dyen, no other linguist working in
the area has raised an objection to a New Ireland-Tolai subgroup and today this

subgroup is generally accepted.

The next two major studies after Dyen (1965), by Lithgow and Claassen
(1968) and Beaumont (1972), were also based on the lexicostatistical study of basic
word lists of 60 to 120 words. Unlike Dyen, their limited geographic range allowed
them to examine data from all the languages of what was then the New Ireland
District. Lithgow and Claassen postulated two Austronesian groups in the district,
Nuguria (which they recognized as a Polynesian outlier and which is now politically
included in the North Solomons Province), and Patpatar, the latter comprising all the
other Austronesian languages of the district, including Emira-Mussau and Tench.
They did not consider Madak and Lavasong, which lie to the south of non-
Austronesian Kuot, to be Austronesian. They limited themselves strictly to the
political boundaries of the colonial district of New Ireland and did not link these
languages to those in neighboring provinces. They did, however, provide cognate
percentages for Kuanua and two Austronesian languages of Milne Bay Province,

which, like the languages of New Ireland, were compared with Patpatar, the arbitrary

reference point.
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If one looks at their results, a number of problems can be seen. First of all,
the disadvantage of limiting oneself to colonial political boundaries is apparent when
it is seen that no claim of any relationship at all other than common membership in
the Austronesian family was made for Kuanua, which was listed as having an
astonishing 62% of the basic vocabulary cognate with Patpatar. The problems of
using only lexicostatistics for subgrouping can be seen by the claim of common
group membership for Patpatar and Nalik while other factors, in particular the
obvious Polynesian linguistic and ethnic identity of Nuguria Islanders, meant that a
much more distant claim had to be made between Patpatar and the Polynesian outlier
Nuguria. This was in spite of the fact that Nuguria had virtually the same basic
vocabulary cognate with Patpatar as Nalik did, 38% and 39% respectively. Similarly,
no explanation was given for linking Barok with Patpatar, with which it has 54%

cognate basic vocabulary, and not with supposedly non-Austronesian Madak, where

the figure is nearly the same, 52%.

Beaumont (1972) used the same lexicostatistical information in his analysis,
but came up with different results. He agreed with earlier claims including Madak
and Lavasong as Austronesian languages, but he did not place them in the same
group as the other Austronesian languages of the province. He further divided
Claassen and Lithgow's Patpatar group into a St. Matthias group with Emira-Mussau
and Tenis, and a Patpatar-Tolai group with the other languages. The latter was
divided into a northern subgroup comprising those languages north of non-
Austronesian Kuot, including Nalik, and a southern subgroup of the rest of the

languages, including Kuanua.
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Capell (1971:254-65) also provided comparative information about the
languages as a group, although not with the primary purpose of subgrouping them.
He discussed the most noticeable typological similarities and differences between the
languages, noting that the southern languages of New Ireland are typologically more
similar to Kuanua than to the northern languages of New Ireland. He also provided a

short comparative vocabulary in languages of the province, including non-

Austronesian Kuot.

Ross' recent doctoral dissertation on western Oceanic languages (Ross 1986),
subsequently published as Ross (1988), was the first major work since Grace's to
discuss the New Ireland-Tolai languages without relying on lexicostatistics. He
argued against the use of lexicostatistics on the basis that in this region, even basic
vocabulary can often be borrowed, and that lexicostatistics does not provide a
mechanism for differentiating between easily borrowed items and those unlikely to be
borrowed. As mentioned above, evidence from Nalik confirms that in this region
even very common lexical items can be borrowed. For example, today younger
Naliks usually use Tok Pisin terms for many close kinship ties, and even older

persons use Tok Pisin loans for “to have' and “must'.

Ross includes the New Ireland-Tolai languages in the Meso-Melanesian
cluster, one of three major branches he posits of Western Melanesian, which in turn is
one of the primary branches of the Oceanic languages. He defines the New Ireland-
Tolai languages as those sharing the phonological innovation of a merger of Proto
Oceanic *k and *g as Proto New Ireland *K, after which lenition occurred, so that
medially Proto New Ireland *k is reflected as zero, whereas initially the lenis reflex

split into *Y (before many, but not all, occurrences of *a) and zero (Ross 1988:280-
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283). The group is also characterized by four morphosyntactic innovations: a reflex
of Proto Oceanic *sai *who' as Proto New Ireland *si (rather than expected *sai), a
reflex of Proto Qceanic *paRi- “reciprocal prefix' as Proto New Ireland *var- (rather
than expected *vari-), the use of a locative preposition Proto New Ireland */a, and an
expansion of the Proto Oceanic preposition *(g)i (Proto New Ireland *i) to be used in

“phrases with an adjective as possessum' (Ross 1988:283-90).

Ross agrees with the separation of the two St. Matthias languages, Mussau
and Tenis, from the other New Ireland-Tolai languages, for which, in apparent
contrast to earlier findings by Blust (1984), he suggests the possibility of a distant
link with the Admiralty languages (Ross 1988:316 and 383). He also agrees with
Beaumont in separating Madak and Lavasong as a subgroup, the Madak chain.
Where he differs from Beaumont is in separating Tabar and Notsi from Beaumont's
southern subgroup and gronping them with Lihir from Beaumont's northern subgroup
as a separate third subgroup, the Tabar chain. He also differs by including Tomoip in
East New Britain with the New Ireland-Tolai languages, as well as linking the North-
West Solomonic languages with the languages of southern New Ireland and the

Gazelle Peninsula on the basis of three shared innovations (Ross 1988:290-314).

1.3.2 Characteristics of the Lavongai-Nalik languages. Ross (1982, 1986,
and 1988) defines the Lavongai-Nalik network as the five languages Lavongai (also
known as Tungag and Tungak), Tigak, Tiang, Kara, and Nalik. These languages are
located on Lavongai (New Hannover), Dyaul Island, and the northern New Ireland
mainland. As mentioned above, Ross differs with Beaumont's earlier subgrouping of
the New Ireland-Tolai languages. However, Beaumont (p.c.) now accepts the

revisions made by Ross.
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Ross (1982) has discussed the internal relationships of the Lavongai-Nalik
languages discussed, claiming that Nalik is a primary branch of *Pre-Lavongai-Nalik'
separate from the other four languages, as shown in Figure 1.1 (The Lavongai-Nalik
ianguages). This subgrouping agrees with a comment by Capell (1971:264), who, in
claiming that some dialects of Kara, as well as the Barok (or Komalu) language to the
south, are tonal, said that there are “considerable differences' between Nalik and its
northern neighbors, Tigak and Kara. Recently Ross (1991:446) has claimed that
Nalik is the most conservative and sedentary member of the network, suggesting that

the Proto Lavongai-Nalik homeland is to be found in the Kara-Nalik area.

Pre-Lavongai-Nalik

Pre-Kara-Lavongai Nalik

Tigak Lavongai Kara Tiang

Figure 1.1 The Lavongai-Nalik languages

In his earlier analysis Ross listed two innovations unique to the group, the use
of reduplication of the verb stem rather than the infix -in- as a deverbal noun forma-
tive, and the replacerment of the personal article by Proto Lavongai-Nalik *na (Ross
1982:177). Later he added the following five innovations which arose in the group:
Proto Oceanir: *o becoming Proto Lavongai-Nalik *u in word final syllables; the loss
of word final Proto Oceanic *-i, *-¢, *-g, and *-u, but retention of word final Proto
Oceanic *-g; the reinterpretation of the Proto Oceanic prepositional verb *suRi as a
prepositional form with possessive pronominal suffixes; the reinterpretation of *-ana,

the Proto Oceanic suffix forming a locative noun from a verb, as an abstract noun
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formative; and the reinterpretation of the Proto Oceanic remote transitive suffix *-aki

as a detransitivizing suffix (Ross 1988:291).

In addition to discussing subgrouping problems, Beaumont (1988b, f.c.) has
also discussed phonological and grammatical similarities among the Lavongai-Nalik
languages. Because of insufficient data available for Tiang and Nalik, he has had to
limit himself for the most part to making generalities regarding Tigak, Lavongai, and
Kara, expanding the analyses mentioned in Beaumont (1976a) and Ross (1982) of
grammatical characteristics shared by all New Ireland-Tolai languages and discussing
some features not presented in earlier works. Beaumont (f.c.: 7-8) began by
discussing the article systems, saying that all three languages have a dual system of
general and personal articles, the latter used before names of people, kinship terms,
and, in Tigak, pronouns. In Lavongai and Tigak the general articles are further
divided into what he describes as “generally equivalent' to English definite and
indefinite articles. Beaumont (f.c.: 11) has noted that, although adjectives generally
follow the noun they modify, as in Kuanua and Patpatar, attributive adjectives can

precede the noun. In these cases the ligature (i)na is obligatory between the adjective

and noun.

Earlier, Beaumont (1976a:390) had discussed the existence of both
independent pronouns and subject markers in the verb phrase. In his more recent
analysis, he has noted that the subject pronouns in the three languages are all reflexes
of the Proto New Ireland pronouns reconstructed by Ross (1982:188). He discussed
the fact that the object pronouns differ more from the subject marker clitics and
independent pronouns than in Kuanua and Patpatar (Beaumont f.c.: 14). As in many

other Oceanic languages, object clitic suffixes exist which are usually used even
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when there is a noun for the object (Beaumont f.c.: 15). He also noted that in Nalik,
as in Lavongai and Patpatar, the nonsingular subject markers are identical in form

with the independent pronoun (Ross 1982:179).

The existence of possessive affixes for inalienable nouns has already been
mentioned above. In the three languages Beaumont (f.c.: 16-17) examined, these suf-
fixes are also used with certain prepositions, and in Kara he reported a number of
different suffixes apparently subcategorized for use with individual nouns. The pos-
session of alienable nouns is expressed by a stem or preposition, often ka, with

possessive suffixes.

Beaumont (f.c.: 19-24) has therefore claimed that in all three languages the
verb phrase usually begins with the subject marker, followed by a tense marker,
which may also be zero, and which may be followed by an aspect marker, several of
which are cognates. Beaumont (f.c.: 21) reported that Ross has reconstructed, but not
published, the following set of tense/aspect markers for Proto Lavongai-Nalik: *zero
‘unmarked', *reduplicated verb stem ‘“habitual' (reflected today only in Nalik), *na
‘future' (reflected today only in Nalik), *(g)a ‘past', *ta “nonhabitual’, *ka/kV

“consequential' and *vo “perfective'.

Beaumont (f.c.: 23-24) has given examples of a number of verbal affixes in
the three languages. He also reports that Ross has used data from all five Lavongai-
Nalik languages to reconstruct three Proto Lavongai-Nalik verbal affixes: *ta-

“intransitive', *va- “transitivizer', and *vaR- “reciprocal marker',

Beaumont (f.c.:24-31) has made some reconstructions of Proto Lavongai-

Nalik, but has pointed out that the lack of data from Nalik means that any
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reconstruction such as his of Proto Lavongai-Nalik done solely on the basis of the
three languages for which reliable and ample data are available (Lavongai, Tigak, and
Kara) is suspect, since it is quite possible that the reconstruction is only a

reconstruction of lower order Pre-Kara-Lavongai.

Ross (1982:180) has published an overview of the Lavongai-Nalik
tense/aspect marker. He claimed that although the Lavongai-Nalik languages now
use a zero aspect marker for various functions, which differs from language to
language, in Proto Lavongai-Nalik the zero aspect marker indicated realis (past or
present). In addition, verb reduplication to indicate habitual action and six aspect or
tense particles can be reconstructed for the protolanguage. He presented evidence
that as the protolanguage was breaking up, this system was unstable, causing
Sequences of two aspect markers to be reinterpreted as one in different ways in

different daughter languages.

1.4 Phonology and orthography

To date there has been no detailed study of Nalik phonology and until 1988
there was no attempt to produce a systematic standard orthography for the language.
While it is beyond the range of this study to examine Nalik phonology in great detail,
the following short explanation will give the reader an overview of the phonological

system and facilitate an understanding of the orthography used in this study.

1.4.1. Phonology. In previous survey or comparative articles there have been
several comments about various phonological features of the language. For example,

Lithgow and Claassen (1968:10) repeated New Ireland folk wisdom in reporting that
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*(-t)he outstanding phonological feature in Nalik is the frequent occurrence of voiced

fricatives'.
Proto Proto Modern
Oceanic Lavongai-Nalik Nalik
*p *p (fortis)